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2.7.2 Sauna heaters safety clearances 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

 
 
 
 

Image 3 Safety clearances 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Table. 1  Safety clearances 

 
Effect 

 
kW 

Heater connection cable H07RN –F/ 60245 IEC 66 
mm² 

400V - 415V 3N~ 

Fuse 

A 

4,5 5 x 1,5 3 x 10 

6,0 5 x 1,5 3 x 10 

8,0 5 x 2,5 3 x 16 

9,0 5 x 2,5 3 x 16 
 
Table. 2   Heater connection cable and fuse 

 
 

Effect Sauna room Heaters minimum clearance (mm) Stone 

 
 
 
 
 
 
  kW 

Volume Height 
 

Side 
wall 

 
 

A 
mm 

 
In front of 

 
 
 

D 
mm 

To ceiling 

 

 

mm 

To the 
floor 

 
 

K 
mm 

 

 
 
 

B 
mm 

 

 

 
J 

mm 

 

min.       max. 

Approx     Approx 

kg           kg 
min. 

m³ 

max. 

m³ 

 

min. mm 

4,5 3 6 1900 40 80 1100 120 135 245 20 28 

6,0 5 9 1900 45 100 1100 120 140 245 20 35 

8,0 8 12 1900 75 130 1100 150 170 275 20 35 

9,0 9 13 1900 80 150 1100 150 175 275 20 35 

  
 J

  
  

  
  
 1

5
0

   280       B
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      Drill. Ø3,5 mm 

Screw 6 x 40 (2 kpl) 
Screw 6 x 16 (2 kpl) 

(mm)

min
30

min
20

min
20

K

A        475       A

min

30

5
0

5
  

  
  
  

  
  
  

  
m

in
 1

1
0

0

m
in

 1
9
0
0

300     D

(mm)

Minimum distances for the 
mounting bracket (mm) 



 

 

 
 

 

2.8 Main connection 
The sauna heater must be connected to the mains by a qualified electrician and in compliance with current 
regulations. Sauna heater is connected with a semi-permanent connection. Use H07RN-F (60245 IEC 66) 
cables or a corresponding type.  Other output cables (signal lamp, electric heating toggle) must also adhere to 
these recommendations. Do not use PVC insulated cable as a connection cable for the sauna heater. 
 
A multipolar (e.g. 7-pole) cable is allowed, if the voltage is the same. In the absence of a separate control 
current fuse, the diameter of all cables must be the same, i.e. in accordance with the front fuse. 
 
The connecting box on the sauna wall should be located within the minimum safety clearance specified for the 
sauna heater. The maximum height for the connection box is 500mm from the floor. 
 
If the connection box is located at 500mm distance from the heater, the maximum height is 1000mm from the 
floor.  (Image 4 on page 10: Location for the connecting box). 
 
Sauna heater insulation resistance: The sauna heater heating elements may absorb moisture from air, e.g. 
during storage. This may cause bleeder currents. The moisture will be gone after a few heating sessions. Do 
not connect the heater power supply through a ground fault interrupter. 
 
However, always adhere to the effective electrical safety regulation when installing the sauna heater. 
  
 

2.9 Electric heating toggle 
 
Electric heating toggle applies to homes with an electric heating system. 
 
Sauna heater has connections (marked N - 55) for controlling the electric heating toggle. Connectors N - 55 
and the heating elements are simultaneously live (230V). The sauna heater thermostat also controls the heat-
ing toggle. In other words, home heating turns on once the sauna thermostat cuts power off the sauna heater. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Image 4  Location for the connection box 

 

2.10 Location the connection box for connection cable in the sauna room 
 
A = Specified minimum safety clearance 
 
1. Recommended location for the connection box 
2. Silumin box recommended in this area. 
3. This area should be avoided. Always use a silumin box. 
 
In other areas, use a heat-resisting box (T 125 °C) and heat-resisting cables (T 170 °C). The connection box 
must be clear of obstacles. When installing the connection box to zones 2 or 3, refer to the instructions and 
regulations of the local energy supplier. 
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2.11 Wiring diagram 
 

1   2   3

1
2
3

N      L1  L2  L3

400V- 415V 3N~

kW

230V

SEPC 93           SEPC 94           SEPC 95         SEPC 96
 1500W               2000W               2670W           3000W

  1,2,3
                             1,2,3
                                                       1,2,3
                                                                                1,2,3

4,5
6,0
8,0
9,0

a1

a1

a1

b0

b0

b0

a

b

a

a

b

b

M

11 21  31

12 22  32

354 SKSO 31 B

4   5   6

 1.   Syöttö / Nätet / Stromnetz / Power input. / Puissance absorbée / Vermogensingang / Entrada de 
       alimentación /
       Merkkilamppu / Signallampa / Signal lamp / Kontrolleuchte / lampe de signal / lámpara de / 

55.  Sähkölämmityksen vuorottelu / Alternering med elvärme / Signal kontakt / Steuerkontact für Verrieglung 
       anderer el. Verbraucher. / Contact du signal / Signaalcontact / Contacto señal /

Входное напряжение / Wejście zasilania. 

сигнала контакт / Sterowanie ogrzewaniem elektrycznym  

сигнальная лампа / lampa sygnalizacyjna 

Teho, Effekt
Input, Potencia
Leistung, Moc
Vöimsus,Wejscie
Puissance

Lämpövastukset, Värmeelement, Tennid, Heating elements, 
Heizeelement, Resistores Térmicos, Éléments chauffants, 
Elementy grzewcze, ТЭНы, 

1. N 55 N

  
image 5  Wiring diagram 
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3. Spare parts for Havanna STS-electric sauna heater 

 
 
 

Parts Product number Product title 
Havanna 
45 STS 

Havanna 
60 STS 

Havanna 
80 STS 

Havanna 
90 STS 

1 4069013 Havanna basic grate 1 1 1 1 

2 5501546 Clock OYKS 3 1 1 1 1 

3 5401597 Thermostat OLHE 10-1 1 1 1 1 

4 7712000 Cable clamp NKWA 1 1 1 1 1 

5 7812550 Mains connector NLWD 1-1 1 1 1 1 

6 7309523 Knob YWWA 13-1 2 2 2 2 

7 5207680 Heating element SEPC 93 3 - - - 

7 4316229 Heating element  SEPC 94 - 3 - - 

7 4316230 Heating element  SEPC 95 - - 3 - 

7 4316231 Heating element  SEPC 96 - - - 3 

8 5812510 Mains connector 4x4mm2 1 1 1 1 
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4. ROHS 

           

        

        

        

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
       

Ympäristönsuojeluun liittyviä ohjeita 

 

Tämän tuotteen käyttöiän päätyttyä sitä ei 

saa hävittää normaalin talousjätteen 

mukana, vaan se on toimitettava 

sähkö- ja elektroniikkalaitteiden kierrätykseen 

tarkoitettuun keräyspisteeseen. 

 

Symboli tuotteessa, 

käyttöohjeessa tai  

pakkauksessa tarkoittaa sitä. 

 

 

 

Valmistusaineet ovat kierrätettävissä merkintänsä 

mukaan. Käytettyjen laitteiden 

uudelleenkäytöllä, materiaalien hydöyntämisellä 

tai muulla uudelleenkäytöllä teet arvokkaan teon 

ympäristömme hyväksi. 

Tuote palautetaan ilman kiuaskiviä ja verhouskiviä 

kierrätyskeskukseen. 

 

Tietoa kierrätyspaikoista saat  

kuntasi palvelupisteestä. 

Anvisningar för miljöskydd 

 

Denna produkt får inte kastas med 

vanliga hushållssopor när den 

inte längre används. Istället ska den 

levereras till en återvinningsplats 

för elektriska och elektroniska apparater. 

 

Symbolen på produkten, 

handboken eller 

förpackningen refererar till detta. 

 

 

 

De olika materialen kan återvinnas enligt 

märkningen på dem. Genom att återanvända, 

nyttja materialen eller på annat sätt återanvända 

utsliten utrustning, bidrar du till att skydda vår 

miljö. 

Produkten returneras till återvinningscentralen 

utan bastusten och eventuell täljstensmantel. 

 

Vänligen kontakta de kommunala myndigheterna 

för att ta reda på var du hittar närmaste 

återvinningsplats. 

Instructions for environmental protection 

 

This product must not be disposed with 

normal household waste at the end of 

its life cycle. Instead, it should be 

delivered to a collecting place for the recycling 

of electrical and electronic devices. 

 

The symbol on the product, the 

instruction manual or the  

package refers to this. 

 

 

The materials can be recycled according to the  

markings on them. By reusing, utilising the  

materials or by otherwise reusing 

old equipment, you make an important  

contribution for the protection of our environment. 

Please note that the product is returned to the 

recycling centre without any sauna rocks and 

soapstone cover. 

 

 

Please contact the municipal administration 

with enquiries concerning the recycling place. 

Hinweise zum Umweltschutz 

 

Dieses Produkt darf am Ende seiner Lebens- 

Dauer nicht über den normalen Haushaltsabfall 

Entsorgt werden, sondern muss an einem 

Sammelpunkt für das Recycling von elektrischen 

und elektronischen Geräten abgegeben werden. 

 

Das Symbol auf dem produkt, der 

Gebrauchsanleitung oder der 

Verpackung weist darauf hin. 

 

 

 

Die Werkstoffe sind gemäß ihrer Kennzeichnung 

wiederverwertbar, Mit der Wiederverwendung, 

der stofflichen Verwertung oder anderen Formen 

der Verwertung von Altgeräten leisten Sie einen 

wichtigen Beitrag zum Schutze unserer Umwelt. 

Dieses Produkt soll ohne Steine und 

Specksteinmantel an dem Sammelpunkt für 

Recycling zurückgebracht werden. 

 

 

Bitte erfragen Sie bei der Gemeindeverwaltung 

die zuständige Entsorgungsstelle. 
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1. Schnellanleitung zur Verwendung des Saunaheizgeräts 

1.1 Vor jedem Saunagang müssen folgende Punkte überprüft 
werden 

 
1. Die Räumlichkeit eignet sich zur Verwendung als Saunaraum. 
2. Tür und Fenster sind geschlossen. 
3. Die Steine auf dem Saunaheizgerät entsprechen den Herstellerempfehlungen, die  
      Heizelemente sind mit Steinen bedeckt und die Steine sind nicht zu dicht aufgeschichtet. 
 
HINWEIS: Es dürfen keine Ziegelsteine verwendet werden. 
 

1.2 Bedienung des Saunaheizgeräts 
 
Stellen Sie den Heizthermostat auf die gewünschte Temperatur ein. Ermitteln Sie die für den Saunabe-
trieb ideale Temperatur, indem Sie den Thermostat zunächst auf die höchste Stufe einstellen.  Sobald die 
Sauna warm genug ist, drehen Sie den Thermostatregler einfach zurück, d. h. gegen den Uhrzeigersinn, 
bis sich das Heizelement ausschaltet (Sie hören ein Klicken). Sie können die Feineinstellung der Tempe-
ratur vornehmen, indem Sie den Thermostatregler entweder etwas vor- oder zurückdrehen. 
 
Das Saunaheizgerät ist mit einem 12-Stunden-Zeitschalter ausgestattet. 
Schalten Sie diesen ein, indem Sie den Drehschalter von der Position 0 im Uhrzeigersinn  
drehen. 
In der Position 0 ist das Saunaheizgerät ausgeschaltet. 
Im Bereich 1 bis 4 Stunden werden die Heizelemente eingeschaltet. Die Sauna wird für den eingestellten 
Zeitraum beheizt. 
Im Bereich 1 bis 8 Stunden können Sie eine Zeit einstellen, nach der sich das Saunaheizgerät automa-
tisch einschaltet. Wenn Sie den Schalter beispielsweise auf 6 drehen, schaltet sich das Saunaheizgerät 
nach 6 Stunden ein und wird vier Stunden beheizt, es sei denn, der Zeitschalter wird vor Ablauf dieses 
Zeitraums auf die Position 0 gedreht. 
 
Eine angenehme Saunatemperatur liegt bei 70 °C. 
Schichten Sie die Steine mindestens einmal jährlich neu auf und ersetzen Sie Steine, die Alterungser-
scheinungen zeigen. Dies verbessert die Luftzirkulation zwischen den Steinen und verlängert die Lebens-
dauer der Thermowiderstände. 
Sollten Probleme auftreten, wenden Sie sich bitte an die Service- und Garantieabteilung des Herstellers.  
Weitere Informationen rund um das Thema Sauna finden Sie auf unserer Website: www.Sauna360.com 
 
 

1.3  Informationen für Benutzer 
Diese Anwendung darf nicht von Kindern unter acht (8) Jahren und von Personen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten verwendet werden bzw. darf die Anwendung von 
Personen ohne Kenntnisse und Erfahrung in Bezug auf den Betrieb des Geräts nur dann verwendet wer-
den, wenn sie vorher in den sicheren Gebrauch des Geräts und den damit verbundenen Risiken einge-
wiesen worden sind. Kinder dürfen nur unter Aufsicht von Erwachsenen mit der Anwendung spielen bzw. 
daran Wartungs- und Reinigungstätigkeiten durchführen (7.12 EN 60335-1:2012). 
 
 

1.4. Saunaraum 
 

Wände und Decken des Saunaraums sollten über eine gute Wärmeisolierung verfügen. Alle Oberflächen, 
die Hitze speichern können, etwa Fliesen und Stein Flächen, müssen isoliert sein. Idealerweise verfügt 
der Saunaraum über eine Holzverkleidung.  Wärmespeichernde Gegenstände im Saunaraum (z. B. aus 
Stein oder Glas) können die Aufheizzeit der Sauna verlängern, auch wenn der Saunaraum ansonsten gut 
isoliert ist (siehe Seite 7, Abschnitt 2,6 
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2. Beheizen der Sauna 
 
Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten des Heizgeräts, dass die Räumlichkeit, in der sich das Gerät befindet, als Saunaraum 
geeignet ist. Beim ersten Aufheizen kann das Saunaheizgerät möglicherweise einen Geruch ausströmen. Falls Sie einen Geruch 
bemerken, sollten Sie das Saunaheizgerät kurz von der Stromversorgung trennen und den Raum lüften. Schalten Sie dann das 
Saunaheizgerät erneut ein. 
 
Das Saunaheizgerät wird durch Drehen des Zeitschalters eingeschaltet. Die Temperatur wird mithilfe des Thermostatreglers 
eingestellt. 
 
Eine angenehme Saunatemperatur liegt bei 70 °C. 
 
Das Aufheizen der Sauna sollte etwa eine Stunde vor dem Saunagang beginnen, damit sich die Steine ausreichend erhitzen 
können und eine gleichmäßige Wärmeverteilung im Raum gewährleistet ist. 
 
Legen Sie keine Gegenstände auf das Saunaheizgerät. Trocknen Sie keine Kleidung auf dem Heizgerät oder in seiner 
unmittelbaren Nähe. 
 
 
 

2.1 Empfohlene Belüftung des Saunaraums 

 
Abbildung 1 Belüftung des Saunaraums 

 
1. Saunaraum  3. Elektrisches Saunaheizgerät         5. Abluftkanal 
2. Waschraum  4. Ablassventil          6. Tür zum Saunaraum 
7. Hier kann auch ein Lüftungsventil eingebaut werden, das während des Aufheizens und Betriebs der Sauna geschlossen ist. 
 
Der Frischlufteintritt kann in Bereich A gelegt werden. Stellen Sie sicher, dass das in der Nähe der Decke angebrachte Sensorel-
ement des Saunaheizgeräts nicht durch die eintretende Frischluft abgekühlt wird. 
 
Verfügt der Saunaraum nicht über ein mechanisches Belüftungssystem, erfolgt der Frischlufteintritt im Bereich B. In diesem Fall 
sollte das Ablassventil mindestens 1 m höher als das Eintrittsventil angebracht werden. 
 
INSTALLIEREN SIE DAS EINTRITTSVENTIL NICHT IM BEREICH C, FALLS SICH DORT AUCH DAS SENSORELEMENT DES 
HEIZGERÄTS BEFINDET. 

 
 
 
 
 
 
 

5 5

4

4

2

1

1

1

A

7

A

min
500 mm

6

3

B

3

B

C

C

C

C A

1000 mm
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2.2 Saunasteine 
 

Qualitativ hochwertige Steine sollten die folgenden Anforderungen erfüllen: 
 
- Sie sind hitzebeständig sowie resistent gegen Temperaturschwankungen, die durch Verdampfen des auf die Steine 

geschütteten Wassers entstehen. 
 
- Die Heizsteine sollten vor der Verwendung gespült werden, um Gerüche und Staubbildung zu vermeiden. 
 
- Heizsteine sind ungleichmäßig geformt, um eine größere Verdampfungsfläche zu erzielen. 
 
- Heizsteine sollten zwischen 50 und 80 mm Durchmesser aufweisen, um eine ausreichende Luftzirkulation zwischen den einzel-

nen Steinen zu ermöglichen. Dies verlängert die Lebensdauer der Heizelemente. 
 
- Die Anzahl der Heizsteine darf nicht zu groß sein, damit eine ausreichende Luftzirkulation möglich ist. Heizelemente dürfen nicht 

gegeneinander oder gegen den Rahmen gebogen werden. 
 
- Schichten Sie die Steine mindestens einmal jährlich neu auf und ersetzen Sie zu kleine Steine oder Bruchstücke durch neue 

Steine ausreichender Größe. 
 
- Die Steine werden so aufgeschichtet, dass sie die Heizelemente abdecken. Es sollte jedoch keine zu große Anzahl von Steinen 

auf die Heizelemente geschichtet werden. Tabelle 1 auf Seite 9 enthält Informationen zur empfohlenen Menge von Steinen. Zu 
kleine Steine dürfen nicht in das Saunaheizgerät gefüllt werden. 

 
- Ziegelsteine dürfen nicht verwendet werden. Sie können Schäden am Heizgerät hervorrufen,  

die nicht durch die Garantie abgedeckt sind. 
 

-     Lavasteine dürfen nicht verwendet werden. Sie können Schäden am Heizgerät hervorrufen,  
die nicht durch die Garantie abgedeckt sind. 

 
-     Verwenden Sie keinen Speckstein als Saunasteine. Die Garantie deckt keine Schäden ab, die durch die  

Verwendung von Speckstein entstehen. 
 

-     DAS HEIZGERÄT NIEMALS OHNE STEINE VERWENDEN! 
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2.3 Bedienelemente des Saunaheizgeräts 
 

2.3.1 Saunaheizgeräts 

 
                                             
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2.3.2 Zeitschalter 
 
Das Saunaheizgerät wird durch einen 12-Stunden-Zeitschalter mit drei Einstellbereichen gesteuert. Der Zeitschalter wird einge-
stellt, indem Sie den Drehschalter im Uhrzeigersinn auf die gewünschte Betriebsstufe stellen. Der Zeitschalter dreht sich dann 
während des Betriebs wieder langsam zurück in die Position 0. 
 
1.   Position 0 Das Saunaheizgerät ist ausgeschaltet. 
 
2.   Betriebsbereich 1 bis 4 Stunden In diesem Bereich wird  
      das Saunaheizgerät voll aufgeheizt. Der Thermostat  
      regelt die Temperatur. 
 
3.   Voreinstellungsbereich 1 bis 8 Stunden In diesem Bereich  
      wird das Saunaheizgerät nach einer bestimmten Zeit  
      eingeschaltet. Die Heizelemente werden nicht aufgeheizt,  
      wenn der Zeitschalter in diesem Bereich eingestellt ist.  
 
Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten des Heizgeräts, dass  
die Räumlichkeit, in der sich das Gerät befindet, als Saunaraum  
geeignet ist. 
 
Es wird empfohlen, den Zeitschalter zunächst etwas höher als die  
gewünschte Zeit einzustellen und dann zurückzudrehen. Wenn sich  
der Schalter nach dem Saunagang nicht in die Position 0 zurückdreht,  
drehen Sie den Schalter manuell auf 0 zurück. 
 

2.3.3 Thermostat 
 
Der Thermostatregler befindet sich neben dem Zeitschalter. Je  
weiter nach rechts (im Uhrzeigersinn) der Regler gedreht wurde,  
desto höher steigt die Temperatur im Saunaraum an. Die ideale  
Temperatur ermitteln Sie am besten, indem Sie den  
Thermostatregler zunächst ganz nach rechts drehen und warten,  
bis die Temperatur den gewünschten Wert erreicht hat. Danach  
drehen Sie den Thermostatregler gegen den Uhrzeigersinn, bis  
Sie ein leises Klicken hören. Wenn Sie die Temperatur noch  
einmal anpassen möchten, drehen Sie den Regler langsam, bis  
die ideale Temperatur erreicht ist. 

 
Zu dicht aufgeschichtete oder zu kleine Steine beeinträchtigen die  
Funktionsweise des Thermostats. Informationen hierzu finden Sie  
im  Abschnitt „Saunasteine“ auf Seite 5.  

 
Der Thermostat verfügt über einen integrierten Temperaturbegrenzer mit  
einem Reset-Schalter, der sich neben dem Thermostatregler befindet 
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2.4 Schalter für Elektroheizung 
 
Dieser Schalter kann in Gebäuden mit Elektroheizung eingesetzt werden. 
 
Der Schalter für die Elektroheizung kann durch den Thermostat des Saunaheizgeräts gesteuert werden. Die Hauptheizung wird 
eingeschaltet, sobald der Saunathermostat das Saunaheizgerät abschaltet. 
 

2.5 Falls das Saunaheizgerät sich nicht aufheizt 
 
Prüfen Sie folgende Punkte, falls das Saunaheizgerät sich nicht aufheizt: 
 
1. Ist die Stromversorgung unterbrochen? 
2. Ist der Zeitschalter auf die Heizstufe (Betriebsstufe) eingestellt? 
3. Ist der Thermostatregler auf eine Temperatur eingestellt, die höher ist als die aktuelle Temperatur im Sau 
    naraum? 
4. Sind die Hauptsicherungen des Geräts intakt? 
5. Klemmt der Zeitschalter? Vergewissern Sie sich, dass der Schalter nicht am Gehäuse schleift. Zwischen  
    Drehschalter und Gehäuse sollte ein Abstand von mindestens 1 mm liegen. 
 
Wenn das Saunaheizgerät Temperaturen unter dem Gefrierpunkt ausgesetzt war, hat sich u. U. der Temperaturbegrenzer abge-
schaltet. Der Temperaturbegrenzer kann durch Drücken des Reset-Schalters wieder eingeschaltet werden. Beachten Sie, dass 
der Temperaturbegrenzer erst bei einer Temperatur von ca. -5 °C funktioniert. Wenn das Saunaheizgerät nach wie vor nicht funk-
tioniert, wenden Sie sich an eine autorisierten Servicepartner. 
 
 
DIESE INSTALLATIONSANLEITUNG SOLLTE AM INSTALLATIONSORT DES SAUNAHEIZGERÄTS AUFBEWAHRT WER-
DEN, DAMIT SPÄTER BEI BEDARF DARAUF ZURÜCKGEGRIFFEN WERDEN KANN. 
 

2.6 Vorbereitungen für die Installation des Saunaheizgeräts 
 
Prüfen Sie vor der Installation des Saunaheizgeräts die folgenden Punkte: 
 
1.  Eingangsleistung des Heizgeräts (kW) und Raumvolumen des Saunaraums (m3). Die Empfehlungen zum  
     Raumvolumen finden Sie in Tabelle 1  auf Seite 9. Die angegebenen Minimal- und Maximalvolumina dür 
     fen nicht unter- bzw. überschritten werden. 
 
2.  Der Saunaraum muss mindestens 1900 mm hoch sein. 
 
3.  Unisolierte Oberflächen und Steinwände verlängern die Aufheizzeit. Jeder Quadratmeter verputzter De 
     cken- oder Wandfläche entspricht hinsichtlich des Heizbedarfs einer Vergrößerung des  
 Raumvolumens um 1,2 m3. 
 
4.  In Tabelle 2 auf Seite 9 finden Sie Angaben zu Sicherungstypen (A) sowie dem korrekten Durchmesser  
    des Stromversorgungskabels (mm²) für das Saunaheizgerät. 
 
5.  Beachten Sie die vorgeschriebenen Sicherheitsabstände rund um das Saunaheizgerät.  
 
Die Sicherheitsab stände werden dargestellt. Rund um das Saunaheizgerät sollte ausreichend Platz für Wartungs arbeiten, den 
Türeingang, etc. vorhanden sein.  
 

2.7 Installation 
 
Beachten Sie bei der Installation des Saunaheizgeräts die Angaben zu Sicherheitsabständen in Bild 1 auf Seite 9. Stellen Sie 
sicher, dass die Wandverkleidung im Bereich der Halteschrauben verstärkt worden ist. Die auf Seite 9 angegebenen Mindestab-
stände müssen eingehalten werden, auch wenn die Wände des Saunaraums aus nicht brennbarem Material bestehen. 
 
Wände und Decken dürfen aufgrund möglicher Brandgefahr nicht mit faserverstärkten Gipskartonplatten oder vergleichbaren 
Materialien verkleidet sein. 
 
Pro Saunaraum ist lediglich ein Saunaheizgerät zulässig. 
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2.7.1 Montage des Saunaraums 

 
 

 
1.  Der Wandhalter wird entsprechend den Angaben zu    
     Bohrdurchmesser und Schraubengrößen an der Wand  
     angebracht. Sie finden diese Angaben auf der folgenden  
     Seite.                      

 
 
 

                 2.  Montage des Saunaheizgeräts auf den Wandhaltern. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                          
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3.   Heben Sie das Heizgerät so auf die Wandhalter, dass    
      sich die Schalterknöpfe auf der frei zugänglichen Seite   
      des Geräts befinden. Dadurch stellen Sie sicher, dass     
      die Schalter komfortabel bedient werden können. Möch 
      ten Sie das Heizgerät drehen, sodass die Schalter auf   
      der anderen Seite liegen, muss auch die Dampfführung  
      über den Steinen gedreht werden. Die Dampfführung  
      wird mit zwei Schrauben an der Geräteinnenseite befes 
      tigt (s. Abbildung). Die erhöhte Seite der Dampfführung  
      muss sich an der Wand befinden. Ziehen Sie nach  
      Abschluss der Montage alle Schrauben fest und prüfen  
      Sie, ob das Gerät ausreichend befestigt ist. Das Gerät  
      darf sich nicht mehr von der Halterung abheben lassen.  

 
 
Abbildung 2 Montage des Saunaraums 
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2.7.2 Montage des Saunaraums 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

 
 
 

 
 
           Abbildung 3 Sicherheitsabstände 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tabelle. 1  Sicherheitsabstände 

 
Wirkund 

 
 

kW 

Anschlusskabel für Saunaheizgerät 
 H07RN –F/ 60245 IEC 66 

mm² 
400V - 415V 3N~ 

Sicherung 
 
 

A 

4,5 5 x 1,5 3 x 10 

6,0 5 x 1,5 3 x 10 

8,0 5 x 2,5 3 x 16 

9,0 5 x 2,5 3 x 16 
 

Tabelle. 2   Anschlusskabel und Sicherungen 

Wirkung Saunaraum Saunaheizgerät Mindestabstände  (mm) Stein menge 

 
 
 
 
 
 

kW 

Volumen Höhe 

 
Seitlicher 

wand 
 

 
A 

mm 

 
Front 

 
 

 
D 

mm 

 
Decke 

 
 

 
 

mm 

 
Boden 
 
 
 

K 
mm 

 
 
 
 
 

B 
mm 

 
 
 
 
 

J 
mm 

 

 
min.        max. 

 

ca. kg     ca. kg 

min. 
 
 

m³ 

max. 
 
 

m³ 

 

min.mm 

4,5 3 6 1900 40 80 1100 120 135 245 20 28 

6,0 5 9 1900 45 100 1100 120 140 245 20 35 

8,0 8 12 1900 75 130 1100 150 170 275 20 35 

9,0 9 13 1900 80 150 1100 150 175 275 20 35 

  
 J

  
  

  
  
 1

5
0

   280       B
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Mindestabstand zur 
Halterung (mm) 

Bohrungsdurchmesser  
Ø 3,5 mm 

Schrauben 6 x 40 (2 kpl.) 

Schrauben 6 x 16 (2 kpl.) 

(mm)

min
30

min
20

min
20

K

A        475       A

min

30

5
0

5
  

  
  
  

  
  
  

  
m

in
 1

1
0

0

m
in

 1
9
0
0

300     D

(mm)



 

 

 

2.8 Netzanschluss 

 
Das Saunaheizgerät darf nur von einem qualifizierten Elektriker und unter Einhaltung der geltenden gesetzlichen Vorschriften an 
die Stromversorgung angeschlossen werden. Das Saunaheizgerät wird mit einer semipermanenten Verbindung angeschlossen. 
Verwenden Sie Kabel des Typs H07RN-F (60245 IEC 66) oder eines vergleichbaren Typs.  Weitere Kabel (Anzeigeleuchte, 
Schalter für Heizgerät) müssen ebenfalls diesen Empfehlungen entsprechen. Verwenden Sie keine Kabel mit PVC-Ummantelung 
als Anschlusskabel für das Heizgerät. 
 
Mehrpolige Kabel (z. B. 7-polig) sind zulässig, falls sie für die Betriebsspannung des Heizgeräts ausgelegt sind. Ist keine separate 
Steuerstromsicherung vorhanden, müssen alle Kabel denselben Querschnitt aufweisen, der auf die vordere Sicherung abge-
stimmt ist.  
 
Die Anschlussdose an der Wand des Saunaraums muss im vorgeschriebenen Mindestabstand zum Saunaheizgerät angebracht 
werden. Die maximale Montagehöhe für die Anschlussdose beträgt 500 mm vom Boden. 
 
Befindet sich die Anschlussdose mehr als 500 mm vom Heizgerät entfernt, kann sie bis zu 1.000 mm über dem Boden ange-
bracht werden.  (Siehe Abbildung 4 auf Seite 10: Lage der Anschlussdose.) 
 
Isolationswiderstand des Saunaheizgeräts: Die Heizelemente des Saunaheizgeräts können Feuchtigkeit aus der Luft aufnehmen, 
etwa während der Lagerung. Dadurch können Ableitströme entstehen. Diese Feuchtigkeit ist nach wenigen Aufheizvorgängen 
abgebaut. Schließen Sie das Heizgerät möglichst nicht über einen FI-Schutzschalter an das Stromnetz an. 
 
Beachten Sie bei der Installation jedoch immer die geltenden Vorschriften für elektrische Anschlüsse. 
 

2.9 Schalter für Elektroheizung 
 
Dieser Schalter kann in Gebäuden mit Elektroheizung eingesetzt werden. 
 
Das Saunaheizgerät verfügt über Anschlüsse (Anschlussbezeichnung N - 55) zur Steuerung des Schalters für die Elektroheizung. 
Anschluss N - 55 und die Heizelemente werden gleichzeitig aktiviert (230 V). Der Thermostat des Saunaheizgeräts steuert auch 
den Schalter für die Elektroheizung. Mit anderen Worten, die Hauptheizung wird eingeschaltet, sobald der Saunathermostat das 
Saunaheizgerät abschaltet. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Abbildung 4 Lage der Anschlussdose 

2.10  Lager der Anschlussdose für das Anschlusskabel im Saunaraum 
 
A = vorgeschriebener Mindestabstand 
 
1. Empfohlener Bereich für die Montage der Anschlussdose 
2. In diesem Bereich wird eine Anschlussdose aus Silumin empfohlen. 
3. In diesem Bereich darf keine Montage einer Anschlussdose erfolgen. Es dürfen ausschließlich  
    Silumin-Anschlussdosen verwendet werden. 
 
In anderen Bereichen sind hitzebeständige Anschlussdosen (bis 125 °C) und Anschlusskabel (bis 170 °C) zu verwenden. Die 
Anschlussdose muss frei liegen. Wird die Anschlussdose in Bereich 2 oder 3 angebracht, müssen Anweisungen und Vorschriften 
des örtlichen Elektrizitätsversorgers beachtet werden.
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2.11 Stromlaufplan 
 

1   2   3

1
2
3

N      L1  L2  L3

400V- 415V 3N~

kW

230V

SEPC 93           SEPC 94           SEPC 95         SEPC 96
 1500W               2000W               2670W           3000W

  1,2,3
                             1,2,3
                                                       1,2,3
                                                                                1,2,3

4,5
6,0
8,0
9,0

a1

a1

a1

b0

b0

b0

a

b

a

a

b

b

M

11 21  31

12 22  32

354 SKSO 31 B

4   5   6

 1.   Syöttö / Nätet / Stromnetz / Power input. / Puissance absorbée / Vermogensingang / Entrada de 
       alimentación /
       Merkkilamppu / Signallampa / Signal lamp / Kontrolleuchte / lampe de signal / lámpara de / 

55.  Sähkölämmityksen vuorottelu / Alternering med elvärme / Signal kontakt / Steuerkontact für Verrieglung 
       anderer el. Verbraucher. / Contact du signal / Signaalcontact / Contacto señal /

Входное напряжение / Wejście zasilania. 

сигнала контакт / Sterowanie ogrzewaniem elektrycznym  

сигнальная лампа / lampa sygnalizacyjna 

Teho, Effekt
Input, Potencia
Leistung, Moc
Vöimsus,Wejscie
Puissance

Lämpövastukset, Värmeelement, Tennid, Heating elements, 
Heizeelement, Resistores Térmicos, Éléments chauffants, 
Elementy grzewcze, ТЭНы, 

1. N 55 N

 
 

Abbildung 5 Stromlaufplan 
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3. Ersatzteile für das Havanna STS -Saunaheizgerät 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Teil Produktnummer Produktbezeichung 
Havanna 
45 STS 

Havanna 
60 STS 

Havanna 
80 STS 

Havanna 
90 STS 

1 4069013 Havanna Rost 1 1 1 1 

2 5501546 Uhr OYKS 3 1 1 1 1 

3 5401597 Thermostat OLHE 10-1 1 1 1 1 

4 7712000 Kabelschelle NKWA 1 1 1 1 1 

5 7812550 Netzanschluss NLWD 1-1 1 1 1 1 

6 7309523 Drehschalter YWWA 13-1 2 2 2 2 

7 5207680 Heizelement  SEPC 93 3 - - - 

7 4316229 Heizelement  SEPC 94 - 3 - - 

7 4316230  Heizelement  SEPC 95 - - 3 - 

7 4316231  Heizelement  SEPC 96 - - - 3 

8 5812510 Netzanschluss  4x4mm2 1 1 1 1 
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4. ROHS 

           

        

        

        

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
       

Ympäristönsuojeluun liittyviä ohjeita 

 

Tämän tuotteen käyttöiän päätyttyä sitä ei 

saa hävittää normaalin talousjätteen 

mukana, vaan se on toimitettava 

sähkö- ja elektroniikkalaitteiden kierrätykseen 

tarkoitettuun keräyspisteeseen. 

 

Symboli tuotteessa, 

käyttöohjeessa tai  

pakkauksessa tarkoittaa sitä. 

 

 

 

Valmistusaineet ovat kierrätettävissä merkintänsä 

mukaan. Käytettyjen laitteiden 

uudelleenkäytöllä, materiaalien hydöyntämisellä 

tai muulla uudelleenkäytöllä teet arvokkaan teon 

ympäristömme hyväksi. 

Tuote palautetaan ilman kiuaskiviä ja verhouskiviä 

kierrätyskeskukseen. 

 

Tietoa kierrätyspaikoista saat  

kuntasi palvelupisteestä. 

Anvisningar för miljöskydd 

 

Denna produkt får inte kastas med 

vanliga hushållssopor när den 

inte längre används. Istället ska den 

levereras till en återvinningsplats 

för elektriska och elektroniska apparater. 

 

Symbolen på produkten, 

handboken eller 

förpackningen refererar till detta. 

 

 

 

De olika materialen kan återvinnas enligt 

märkningen på dem. Genom att återanvända, 

nyttja materialen eller på annat sätt återanvända 

utsliten utrustning, bidrar du till att skydda vår 

miljö. 

Produkten returneras till återvinningscentralen 

utan bastusten och eventuell täljstensmantel. 

 

Vänligen kontakta de kommunala myndigheterna 

för att ta reda på var du hittar närmaste 

återvinningsplats. 

Instructions for environmental protection 

 

This product must not be disposed with 

normal household waste at the end of 

its life cycle. Instead, it should be 

delivered to a collecting place for the recycling 

of electrical and electronic devices. 

 

The symbol on the product, the 

instruction manual or the  

package refers to this. 

 

 

The materials can be recycled according to the  

markings on them. By reusing, utilising the  

materials or by otherwise reusing 

old equipment, you make an important  

contribution for the protection of our environment. 

Please note that the product is returned to the 

recycling centre without any sauna rocks and 

soapstone cover. 

 

 

Please contact the municipal administration 

with enquiries concerning the recycling place. 

Hinweise zum Umweltschutz 

 

Dieses Produkt darf am Ende seiner Lebens- 

Dauer nicht über den normalen Haushaltsabfall 

Entsorgt werden, sondern muss an einem 

Sammelpunkt für das Recycling von elektrischen 

und elektronischen Geräten abgegeben werden. 

 

Das Symbol auf dem produkt, der 

Gebrauchsanleitung oder der 

Verpackung weist darauf hin. 

 

 

 

Die Werkstoffe sind gemäß ihrer Kennzeichnung 

wiederverwertbar, Mit der Wiederverwendung, 

der stofflichen Verwertung oder anderen Formen 

der Verwertung von Altgeräten leisten Sie einen 

wichtigen Beitrag zum Schutze unserer Umwelt. 

Dieses Produkt soll ohne Steine und 

Specksteinmantel an dem Sammelpunkt für 

Recycling zurückgebracht werden. 

 

 

Bitte erfragen Sie bei der Gemeindeverwaltung 

die zuständige Entsorgungsstelle. 
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1. Instructions rapides pour utiliser le chauffe-sauna 

1.1 Précautions à prendre avant de prendre un bain de 
vapeur 

1. Assurez-vous qu'il est possible de prendre un bain de vapeur dans le sauna. 
2. Assurez-vous que la porte et la fenêtre sont fermées. 
3. Assurez-vous que le chauffe-sauna contient des pierres conformes aux     
      recommandations du fabricant, que les éléments chauffants sont recouverts de    
      pierres et que celles-ci ne sont pas trop entassées. 
 
REMARQUE : L'utilisation de briques creuses en terre cuite est interdite 
 

1.2 Fonctionnement des commandes du chauffe-sauna 
Réglez le thermostat du chauffe-sauna à la température souhaitée. Pour trouver la température 
idéale pour prendre un bain de vapeur, vous pouvez commencer par positionner le thermostat au 
maximum.  Dès que la pièce est suffisamment chaude, il vous suffit de tourner la commande du 
thermostat dans le sens inverse jusqu'à ce que les éléments chauffants soient mis hors tension 
(vous entendrez un clic). Le réglage de la température peut être affiné en tournant légèrement le 
bouton du thermostat dans l'une ou l'autre direction. 
 
La chauffe-sauna fonctionne avec une minuterie de 12 heures. 
Celle-ci s'utilise en tournant le bouton de la minuterie dans le sens des aiguilles d'une montre à 
partir de la position 0. 
En position 0, l'alimentation est coupée et le chauffe-sauna désactivé. 
Dans la zone 1-4 heures, les éléments chauffants s'allument et le chauffe-sauna chauffé pendant 
la période sélectionnée. 
La zone 1-8 heures vous permet de programmer l'heure de mise sous tension du chauffe-sauna. 
Par exemple, en plaçant le bouton sur 6, le chauffe-sauna est mis sous tension au bout de six 
heures et reste chaud pendant quatre heures, sauf si la minuterie est remise à 0 avant. 
 
La température idéale pour profiter au mieux d'un bain de vapeur est d'environ 70 °C. 
Réarrangez les pierres du sauna au moins une fois par an et remplacez celles qui sont abîmées. 
Cela assure une meilleure circulation de l'air entre les pierres et prolonge la durée de vie des 
thermistances. 
En cas de problème, contactez le représentant du fabricant qui assure la garantie après-vente.  
Pour en savoir plus sur les bienfaits des bains de vapeur, visitez notre site: www.Sauna360.com
  
 
 

1.3 Fonctionnement des commandes du chauffe-sauna 
Les personnes présentant une déficience mentale, physique ou sensorielle, connaissant très peu 
le mode de fonctionnement de l'appareil (les enfants, par exemple), doivent le faire fonctionner 
uniquement sous surveillance ou en respectant les instructions données par la personne chargée 
de leur sécurité. 
Tenez les enfants éloignés du chauffe-sauna. 
 
 

1.4 Fonctionnement des commandes du chauffe-sauna 
Les parois et le plafond de la cabine de sauna doivent avoir une bonne isolation thermique. Toutes 
les surfaces stockant de la chaleur (les surfaces recouvertes de plâtre ou de carrelage, par 
exemple) doivent être isolées. Il est recommandé d'utiliser un revêtement en panneau de bois à 
l'intérieur de la cabine de sauna.  Si des matériaux stockant de la chaleur sont présents dans la 
cabine de sauna (des pierres décoratives, du verre, etc.), la durée de préchauffage peut alors être 
plus longue et ce, même si la cabine de sauna est bien isolée (voir page 7, section 2,6 ) 
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2. Chauffage du sauna 

Avant d'allumer le chauffe-sauna, assurez-vous qu'il est possible de prendre un bain de vapeur dans la cabine. Lorsque 
vous l'allumez pour la première fois, le chauffe-sauna risque de dégager une odeur particulière. Si c'est le cas, 
débranchez-le quelques instants et aérez la pièce.  Puis rallumez le chauffe-sauna. 
 
Le bouton de la minuterie permet d'allumer le chauffe-sauna, celui du thermostat de régler la température. 
 
La température idéale pour profiter au mieux d’un bain de vapeur est d’environ 70 °C. 
 
Vous devez allumer le chauffage du sauna environ une heure avant de prendre un bain de vapeur, afin que les pierres 
aient le temps de bien chauffer et le chauffage de se diffuser uniformément dans la cabine de sauna. 
 
Ne placez aucun objet sur le chauffe-sauna. Ne mettez pas de vêtements à sécher sur le chauffe-sauna ou à 
 
 
 

2.1 Recommandations à propos de la ventilation de la cabine de sauna 

 
Illustration 1 Ventilation de la cabine de sauna 

 
1. Cabine de sauna    3. Chauffe-sauna électrique         5. Tube ou conduite d'évacuation 
2. Toilettes     4. Soupape d’évacuation         6. Porte de la cabine de sauna 
7. Il est possible d'installer une soupape de ventilation qui se ferme lorsque le sauna est chauffé et en cours d'utilisation. 
 
Il est possible d'installer une soupape d'aspiration dans la zone A. Assurez-vous dans ce cas que l'air froid entrant 
n'interfère pas (par refroidissement) avec le thermostat du chauffe-sauna situé près du plafond. 
 
La zone B fait office de zone d'aération entrante, si la cabine de sauna n'est pas équipée d'une ventilation mécanique. 
Dans ce cas, la soupape d'évacuation doit être installée au minimum 1 m plus haut que la soupape d'aspiration. 
 
N'INSTALLEZ PAS LA SOUPAPE D'ASPIRATION DANS LA ZONE C SI LE THERMORÉGULATEUR DU CHAUFFE-
SAUNA SE TROUVE DANS CETTE MÊME ZONE. 
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2.2 Pierres pour chauffe-sauna 
 
Les pierres pour sauna doivent répondre aux exigences suivantes : 
 
-    Elles doivent résister à la chaleur et aux écarts de température lorsque l'eau ruisselle dessus. 
 
-    Elles doivent être rincées avant utilisation afin de retirer la poussière et d'éviter les odeurs. 
 
-    Leur surface doit être irrégulière afin de fournir une plus grande surface d'évaporation. 
 
-    Elles doivent être suffisamment larges (entre 50 et 80 mm) pour permettre à l'air de bien circuler entre  
     elles. Cela permet de prolonger la durée de vie des éléments chauffants. 
 
-    Elles ne doivent pas être trop entassées de façon à ce que l'air puisse bien circuler entre elles. Ne pliez  
     pas les éléments chauffants les uns contre les autres ou contre le cadre. 
 
-    Réarrangez régulièrement les pierres du sauna (au moins une fois par an) et remplacez celles qui sont  
     abîmées ou trop petites par de nouvelles pierres, plus larges. 
 
-    Vous devez empiler suffisamment de pierres pour recouvrir complètement les éléments chauffants. La pile  
     ne doit toutefois pas être trop haute. Reportez-vous au tableau 1, page 9, pour savoir quelle quantité de  
     pierres utiliser. Si de petites pierres sont présentes dans le sac, ne les placez pas sur le chauffe-sauna. 
 
-    La garantie ne couvre pas les dysfonctionnements provoqués par une mauvaise circulation de l’air lorsque  
     les pierres sont trop petites et posées de façon trop rapprochée. 
 
-    L'utilisation de briques creuses en terre cuite est interdite. Elles risquent de provoquer un  
     dysfonctionnement du chauffe-sauna, non couvert par la garantie 
 

- NE PAS UTILISER LE CHAUFFE-SAUNA SANS PIERRES. 
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2.3 Commandes du chauffe-sauna 
 

2.3.1 Chauffe-sauna électrique 

 
                                             
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

2.3.2 Minuterie 
 
Le chauffe-sauna est commandé par une minuterie de 12 heures comportant trois zones de fonctionnement. Le réglage 
de la minuterie se fait en tournant le bouton dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'à ce que la zone de 
fonctionnement souhaitée soit atteinte. En cours de fonctionnement, la minuterie revient progressivement en sens 
inverse vers la position zéro. 
 
1.  0 position 0. Le chauffe-sauna n'est pas allumé. 
 
2.  Zone de fonctionnement 1-4 heures. Réglé sur cette zone,  

le chauffe-sauna chauffe à pleine puissance tandis que le  
thermostat du sauna régule la température. 

 
3.  Zone de programmation 1-8 heures. Sur cette zone, le  
      chauffe-sauna peut être programmé pour s'allumer au bout  
      d'un certain temps. Les éléments chauffants ne s'allument  
      pas tant que la minuterie se trouve dans cette zone.  
 
Avant d'allumer le chauffe-sauna, assurez-vous qu'il est possible  
de prendre un bain de vapeur dans la cabine. 
 
Pour régler la minuterie, il est préférable d'aller un peu au-delà  
de la durée souhaitée puis de revenir à la position souhaitée.  
Si l'interrupteur n'est pas revenu à 0 une fois le bain terminé,. 
 

2.3.3 Thermostat 
 
Le thermostat se trouve à côté de la minuterie. Plus le bouton  
est vers la droite, plus la température sera élevée dans la cabine  
de sauna. La meilleure façon de trouver la température idéale  
consiste à tourner le thermostat entièrement vers la droite et à  
laisser la température s'élever à la température souhaitée.  
Tournez alors lentement le thermostat dans le sens inverse des  
aiguilles d'une montre jusqu'à ce qu'un petit clic se fasse  
entendre. Pour régler à nouveau la température, tournez le  
thermostat progressivement jusqu'à ce que la température soit  
idéale. 

 
Le thermostat ne fonctionne pas correctement si les pierres sont  
trop entassées ou trop petites. Reportez à la section « Pierres  
pour chauffe-sauna », page 5.  

 
Le thermostat est équipé d'un limiteur de température intégré  
avec un bouton de réinitialisation à côté du thermostat.
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2.4 Interrupteur de chauffage électrique 
 
L'interrupteur de chauffage électrique concerne les maisons équipées d'un système de chauffage électrique. 
 
Le thermostat du chauffe-sauna commande aussi l'interrupteur de chauffage électrique. En d'autres termes, le chauffage 
domestique s'allume dès que le thermostat du sauna éteint le chauffe-sauna. 
 
 

2.5 En cas de non fonctionnement 
 
Si le chauffe-sauna ne chauffe pas, vérifiez : 
 
1. qu'il est allumé ; 
2. que la minuterie se trouve sur la zone de chauffage (zone de fonctionnement) ; 
3. que le thermostat est réglé à une température qui est supérieure à la température actuelle de la cabine de  
    sauna ; 
4. que les fusibles principaux sont intacts ; 
5. que la minuterie n'est pas bloquée. Assurez-vous que le bouton ne frotte pas contre le support ; un espace  
    d'1 mm minimum doit séparer le bouton et le support. 
 
Si le chauffe-sauna a été exposé à des conditions de gel, il se peut que le limiteur de température se soit déclenché. 
Appuyez sur le bouton de réinitialisation. Merci de noter que le limiteur ne fonctionne pas tant que la température n'a pas 
atteint env. -5 °C. Si le chauffe-sauna ne fonctionne toujours pas, contactez un représentant autorisé pour la réparation. 
 
LA PERSONNE CHARGÉE D'INSTALLER LE CHAUFFE-SAUNA DOIT LAISSER CES INSTRUCTIONS SUR PLACE À 
L'INTENTION DES FUTURS UTILISATEURS. 
 
 

2.6 Préparation de l'installation du chauffe-sauna 
 
Vérifiez ce qui suit avant d'installer le chauffe-sauna : 
 
1. Le ratio de la puissance d'entrée du chauffe-sauna (kW) et le volume de la cabine de sauna (m3). Les  
    recommandations en termes de volume/puissance sont présentées dans le tableau 1, page 9. Les  
    volumes minimum et maximum ne doivent pas être dépassés. 
 
2. Le plafond de la cabine de sauna doit faire au minimum 1 900 mm de haut. 
 
3. La durée de préchauffage est plus longue si les murs sont en pierre ou ne sont pas isolés. Chaque mètre  
    carré de plafond ou de parois en plâtre ajoute entre 1,2 m3 de volume à la cabine de sauna. 
 
4. Consultez le tableau 2 de la page 9 pour connaître la taille des fusibles adaptés (A) et le diamètre correct  
    du câble d'alimentation (mm²) du chauffe-sauna en question. 
 
5. Respectez les dégagements de sécurité spécifiés autour du chauffe-sauna.  
 
    Veillez à laisser suffisamment d'espace autour du chauffe-sauna à des fins de maintenance, pour une   
     porte, etc 
 
 

2.7 Installation 
 
Suivez les consignes relatives aux dégagements de sécurité de l'illustration 1 page 9 lors de l'installation du chauffe-
sauna. Un panneau de faible épaisseur ne peut faire office de support de fixation. Le panneau du support de fixation doit 
être renforcé par une pièce de bois. Vous devez respecter les dégagements de sécurité minimum indiqués à la page 9, 
et ce même si les parois de la cabine de sauna sont incombustibles. 
 
En raison du risque d'incendie, les parois ou le plafond ne doivent pas être recouverts de plaques de plâtre renforcées 
par des fibres ou de tout autre revêtement léger. 
 
Vous ne pouvez installer qu'un seul chauffe-sauna par cabine. 
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2.7.1 Installation du chauffe-sauna 

 
 

 

 
 

 1.    Fixez le support mural au mur en respectant les mesures  
        d'installation. Les mesures sont indiquées à la page suivante.            

 
 
 

                 2.    Fixation du chauffe-sauna sur le support mural. 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

     3.     Placez le chauffe-sauna sur le support mural de façon à  
      ce que les boutons se trouvent du côté dégagé du chauffe- 
      sauna. Ceci afin de s'assurer que les boutons puissent  
      facilement être manœuvrés. Pour changer la latéralité du  
      chauffe-sauna, il convient aussi de tourner le guide de   
      vapeur, à savoir le cadre autour de l'espace destiné aux     
      pierres. Le guide de vapeur est fixé avec deux vis depuis  
      l'intérieur de l'espace prévu pour les pierres, voir schéma.  
      La bride (bord supérieur) du guide de vapeur doit se trouver à    
      côté du mur. Après l'installation, serrez les vis et essayez de    
      soulever le chauffe-sauna pour vérifier qu'il est bien fixé.  
 
 

 
 
 
 
Illustration 2  Installation du chauffe-sauna  
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2.7.2 Dégagements de sécurité 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

 
 
 

 
               Illustration 3 Dégagements de sécurité 

 

 
Tableau. 1  Dégagements de sécurité 

 
Puissance 

 
kW 

Câble d’alimentation électrique H07RN –F/ 60245 IEC 66 
mm² 

400V - 415V 3N~ 

Fusible 

A 

4,5 5 x 1,5 3 x 10 

6,0 5 x 1,5 3 x 10 

8,0 5 x 2,5 3 x 16 

9,0 5 x 2,5 3 x 16 
 

Tableau. 2   Câbles et fusibles 

Puissance Cabine de sauna Distance minimum par rapport à : Pierres 

 
 
 
 
 
 

kW 

Volume Hauteur 
 

Paroi 
latérale 

 
 

A 
mm 

 
Paroi 
avant 

 
 

D 
mm 

Plafond 
 

 

mm 

 

Sol 
 
 

K 
mm 

 

 

 
B 

mm 

 

 

 
J 

mm 

 

min.       max. 

sur. kg     sur. kg 

min. 

 

m³ 

max. 

 

m³ 

 
 

Minimum 
mm 

4,5 3 6 1900 40 80 1100 120 135 245 20 28 

6,0 5 9 1900 45 100 1100 120 140 245 20 35 

8,0 8 12 1900 75 130 1100 150 170 275 20 35 

9,0 9 13 1900 80 150 1100 150 175 275 20 35 

  
 J

  
  

  
  
 1

5
0

   280       B
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(mm)

Distances minimum par rapport au 
support d’installation (mm)  



 

 

 

2.8 Raccordement au réseau électrique 

 
Le raccordement du chauffe-sauna au réseau électrique ne doit être effectué que par un électricien qualifié et con-
formément à la réglementation en vigueur. Le chauffe-sauna est raccordé par une connexion semi-permanente. Utilisez 
des câbles H07RN-F (60245 CEI 66) ou similaires.  Les autres câbles de sortie (voyant, interrupteur de chauffage élec-
trique) doivent également respecter ces recommandations. N’utilisez pas de câble isolé par PVC comme câble de rac-
cordement pour le chauffe-sauna. 
 
Vous pouvez utiliser un câble multipolaire (7 pôles, par exemple), si la tension est la même. En l’absence de fusible de 
contrôle séparé, le diamètre de tous les câbles doit être identique, c’est-à-dire conformément au fusible principal.  
 
Le boîtier de raccordement fixé sur la paroi du sauna doit se situer dans la zone de dégagement de sécurité minimum 
spécifiée pour le chauffe-sauna. Il doit être installé à 500 mm du sol, au maximum. 
 
Si le boîtier de raccordement se trouve à plus de 500 mm du chauffe-sauna, il doit être installé à 1 000 mm du sol au 
maximum.   (Illustration 4, page 10 : emplacement du boîtier de raccordement.) 
 
Résistance d’isolation du chauffe-sauna : de l’humidité peut s’infiltrer dans les éléments chauffants du chauffe-sauna, en 
l’absence d’utilisation, par exemple. Cela peut provoquer des courants de fuite. L’humidité disparaît après quelques 
cycles de chauffage. Ne connectez pas l’alimentation du chauffe-sauna via un disjoncteur de fuite à la terre. 
 
Cependant, vous devez toujours respecter les normes de sécurité en matière d’électricité en vigueur lors de l’installation 

d’un chauffe-sauna.. 
 

2.9 Interrupteur de chauffage électrique 
 
L’interrupteur de chauffage électrique concerne les maisons équipées d’un système de chauffage électrique. 
 
Le chauffe-sauna dispose de connexions (signalées par le chiffre N - 55) pour contrôler l’interrupteur de chauffage 
électrique. Les connecteurs N - 55 et les éléments chauffants sont allumés simultanément (230 V). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Illustration 4 Emplacement du boîtier de raccordement 

2.10 Emplacement du boîtier du câble de raccordement dans la 

               cabine de sauna 
 
A = Dégagement de sécurité minimum spécifié 
 
1. Emplacement recommandé pour le boîtier de raccordement. 
2. Un boîtier en silumine est recommandé ici. 
3. N’installez pas le boîtier ici. Utilisez toujours un boîtier en silumine. 
 
Dans d’autres zones, utilisez un boîtier pouvant résister à une température de 125 °C et des câbles pouvant résister à 
une température de 170 °C. Aucun obstacle ne doit se trouver à proximité du boîtier de raccordement. Si vous installez 
le boîtier de raccordement dans les zones 2 ou 3, reportez-vous aux instructions et à la réglementation du fournisseur 
d’électricité.
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2.11 Schéma de commutation 

 

1   2   3

1
2
3

N      L1  L2  L3

400V- 415V 3N~

kW

230V

SEPC 93           SEPC 94           SEPC 95         SEPC 96
 1500W               2000W               2670W           3000W

  1,2,3
                             1,2,3
                                                       1,2,3
                                                                                1,2,3

4,5
6,0
8,0
9,0

a1

a1

a1

b0

b0

b0

a

b

a

a

b

b

M

11 21  31

12 22  32

354 SKSO 31 B

4   5   6

 1.   Syöttö / Nätet / Stromnetz / Power input. / Puissance absorbée / Vermogensingang / Entrada de 
       alimentación /
       Merkkilamppu / Signallampa / Signal lamp / Kontrolleuchte / lampe de signal / lámpara de / 

55.  Sähkölämmityksen vuorottelu / Alternering med elvärme / Signal kontakt / Steuerkontact für Verrieglung 
       anderer el. Verbraucher. / Contact du signal / Signaalcontact / Contacto señal /

Входное напряжение / Wejście zasilania. 

сигнала контакт / Sterowanie ogrzewaniem elektrycznym  

сигнальная лампа / lampa sygnalizacyjna 

Teho, Effekt
Input, Potencia
Leistung, Moc
Vöimsus,Wejscie
Puissance

Lämpövastukset, Värmeelement, Tennid, Heating elements, 
Heizeelement, Resistores Térmicos, Éléments chauffants, 
Elementy grzewcze, ТЭНы, 

1. N 55 N

 
 
Illustration 5 Schéma de commutation 
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4. Pièces de rechange pour le c hauffe-sauna électrique Havanna STS 
 

 
Pièce Référence Nom du produit 

Havanna 
45 STS 

Havanna 
60 STS 

Havanna 
80 STS 

Havanna 
90 STS 

1 4069013 Grille de base 1 1 1 1 

2 5501546 Horloge OYKS 3 1 1 1 1 

3 5401597 Thermostat OLHE 10-1 1 1 1 1 

4 7712000 Serre-câble  NKWA 1 1 1 1 1 

5 7812550 
Connecteur du réseau 
électrique  NLWD 1-1 

1 1 1 1 

6 7309523 Bouton YWWA 13-1 2 2 2 2 

7 5207680 
Élément chauffant  

 SEPC 93 
3 - - - 

7 4316229 
Élément chauffant  

 SEPC 94 
- 3 - - 

7 4316230 
   Élément chauffant 

SEPC 95 
- - 3 - 

7 4316231 
  Élément chauffant  

SEPC 96 
- - - 3 

8 5812510 
Connecteur du réseau 

électrique 4x4mm2 
1 1 1 1 
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Instrucciones de protección medioambiental 
 
Este producto no debe ser tratado como un residuo 

doméstico normal al final de su vida útil, sino que debe 

depositarse en el punto de recogida adecuado para el 

reciclaje de equipos eléctricos y electrónicos. 
 
La presencia de este símbolo en el producto, en el manual de 

instrucciones o en el paquete indica lo anteriormente 

mencionado.  

 
 

  
 

Los materiales pueden reciclarse según las marcas que 

figuren en ellos. Mediante la reutilización o 

aprovechamiento de estos materiales, o la reutilización de 

equipos antiguos, se contribuye de manera importante a la 

protección del medio ambiente. Nota: este producto debe 

entregarse en el centro de reciclaje sin las piedras de sauna ni 

la cubierta de esteatita. 
 
Para obtener información acerca del punto de reciclaje, 

póngase en contacto con la administración municipal. 

 

Instructions for environmental protection 
 

This product must not be disposed with 

normal household waste at the end of 

its life cycle. Instead, it should be 

delivered to a collecting place for the recycling 

of electrical and electronic devices. 

 

The symbol on the product, the 

instruction manual or the  

package refers to this. 

 

 

 

 

The materials can be recycled according to the  

markings on them. By reusing, utilising the  

materials or by otherwise reusing 

old equipment, you make an important  

contribution for the protection of our environment. 

Please note that the product is returned to the recycling 

centre without any sauna rocks and soapstone cover. 

 

Please contact the municipal administration 

with enquiries concerning the recycling place. 

 

Instructions pour la protection de l’environnement 
 

Ce produit ne doit pas être mêlé aux ordures ménagères en 

fin de vie. Il doit être déposé dans un centre de collecte pour 

le recyclage des appareils électriques et électroniques. 

 

Le symbole apposé sur le produit, 

la notice d’utilisation ou l’emballage 

l’indique. 

 

 

  
 

Les matières peuvent être recyclées conformément à leur 

marquage. En réutilisant, recyclant les matières ou en 

utilisant différemment un vieil équipement, vous contribuez 

considérablement à la protection de l’environnement. 

Attention : ce produit doit être déposé au centre de recyclage 

sans pierres et sans parement en stéatite. 

 

 

Veuillez contacter votre Municipalité pour connaître le 

centre de recyclage. 

  

   

Указания по защите окружающей среды 
 

После окончания срока службы электрокаменку нельзя 
выбрасывать в контейнер, предназначенный для 
обычных бытовых отходов. Электрокаменку следует 
сдать в пункт приемки для последующей переработки 
электрических и электронных устройств. 

 
Об этом сообщает маркировка изделия, информация в 
инструкции или на упаковке. 
 
 

  
 
Переработка материалов должна осуществляться в 
соответствие с маркировкой на них. Благодаря 
повторному использованию материалов или 
использованию старого оборудования любым иным 
способом можно внести большой вклад в дело защиты 
окружающей среды. Сдавать изделие в центр 
переработки следует без камней для сауны и слоя 
талька. 

 
По вопросам мест переработки обращаться в 
муниципальную администрацию. 
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1. Instrucciones rápidas para el uso del calentador de sauna 
 
1.1 Comprobaciones antes de usar la sauna 
1.      Compruebe que la sala de sauna es adecuada para su uso. 
2.      Compruebe que la puerta y la ventana están cerradas. 
3.      Compruebe que el calentador de sauna está lleno de piedras que cumplan las  
         recomendaciones del  fabricante, que las resistencias están cubiertas de piedras y  
         que las piedras están apiladas con separación entre sí. 
 
NOTA: no se permite el uso de ladrillos de arcilla estructurales 
 

1.2 Funcionamiento de los controles del calentador de sauna 
Visto desde frente, el interruptor principal del calentador de la sauna se encuentra en la parte infe-
rior, a la derecha del termostato. 
Coloque el interruptor principal en la posición I (al lado del indicador del termostato). 
Sitúe el termostato del calentador a la temperatura deseada. Puede encontrar la temperatura ideal 
para la sauna colocando primero el termostato en el máximo.  Cuando la sala de sauna esté lo 
suficientemente caliente, gire el control del termostato hacia atrás, es decir, en sentido contrario al 
de las agujas del reloj, hasta que las resistencias se apaguen (se oirá un clic). Puede ajustar con 
precisión la temperatura girando ligeramente el botón del termostato en cualquiera de las dos direc-
ciones. 
 
El calentador de sauna funciona con un temporizador de 12 horas. 
El temporizador se maneja girando el botón del temporizador en el sentido de las agujas del reloj 
desde la posición 0. 
En la posición 0, la alimentación está desconectada y el calentador de sauna no está encendido. 
En la zona de 1-4 horas, las resistencias se encenderán y el calentador de sauna estará caliente 
durante el periodo de tiempo seleccionado. 
En la zona de 1-8 horas, se puede configurar el tiempo tras el cual se encenderá el calentador de 
sauna. Por ejemplo, si se gira el botón hasta el 6, el calentador de sauna se encenderá tras seis 
horas y se mantendrá caliente durante cuatro horas, a menos que antes de eso se sitúe el tempori-
zador en la posición 0. 
 
Una temperatura suave y agradable para tomar una sauna es de aproximadamente 70 ºC. 
Recoloque las piedras de la sauna por lo menos una vez al año y cambie las piedras gastadas. De 
este modo mejora la circulación del aire entre las piedras, lo que prolonga la vida útil de las re-
sistencias térmicas. 
Si tiene algún problema, póngase en contacto con el servicio de reparación de garantía del fabri-
cante.  
Si desea obtener más información sobre cómo disfrutar de un baño en la sauna, visite nuestro sitio 
web: www.Sauna360.com  
 

1.3  Información para los usuarios 
Este aparato no puede ser utilizado por niños menores de ocho años, por personas con facultades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas o por personas que carezcan de experiencia y conoci-
mientos respecto a su funcionamiento, a no ser que hayan recibido instrucciones sobre el uso se-
guro del dispositivo y sobre los riesgos que implica. No debe permitirse a los niños jugar con el apa-
rato, así como limpiar o realizar el mantenimiento del mismo sin supervisión (7.12 EN 60335-
1:2012). 

1.4  Sala de sauna 
Las paredes y el techo de la sala de sauna deben estar térmicamente bien aislados. Todas las superfi-
cies que acumulen el calor, como las superficies con baldosas o piedra, deben estar aisladas. Se 
recomienda utilizar un revestimiento de paneles de madera en el interior de la sala de sauna.  Tenga en 
cuenta que, si hay elementos que acumulen calor en la sala de sauna (como piedras decorativas, 
cristal, etc.), estos podrían prolongar el tiempo de precalentamiento, incluso si la sauna está bien 
aislada. Véase la página 7, apartado 2.6. 
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2. Calentamiento de la sauna 
 
Antes de encender el calentador de sauna, asegúrese de que la sala de sauna es adecuada para su uso. Cuando se 
calienta por primera vez, el calentador de sauna puede emitir un olor particular. Si detecta un olor procedente del calenta-
dor de sauna mientras se calienta, desconéctelo brevemente y airee la sala.  A continuación, vuelva a encender el ca-
lentador de sauna. 
 
El calentador de sauna se enciende girando el botón del temporizador, y la temperatura se ajusta con el botón del ter-
mostato. 
 
Una temperatura suave y agradable para tomar una sauna es de aproximadamente 70 ºC. 

Debe comenzar a calentar la sauna cerca de una hora antes del momento en que planee tomarse un baño, para que las 
piedras alcancen la temperatura adecuada y el aire se caliente de forma uniforme en la sala. 
 
No coloque ningún objeto sobre el calentador de sauna. No seque la ropa sobre el calentador de  
sauna ni en un lugar cercano. 
 
 
 

2.1 Ventilación recomendada para la sauna 

 
Imagen 1.  Ventilación recomendada para la sauna 

 
1. Sala de sauna 3. Calentador de sauna eléctrico         5. Conducto o canal de escape 
2. Aseo  4. Válvula de escape         6. Puerta de la sala de sauna 
7. Puede instalarse una válvula de ventilación en este lugar para mantenerla cerrada, mientras la sauna se   
    calienta y durante el baño. 
 
El ventilador de entrada puede situarse en la zona A. Asegúrese de que el aire fresco entrante no interfiera con el 
termostato del calentador de sauna situado cerca del techo (es decir, que no lo enfríe). 
 
Si no se instala un sistema de ventilación en la sala de sauna, la zona B actuará como zona de entrada del aire. En caso 
de que se instale dicho sistema, la válvula de escape deberá colocarse, como mínimo, 1 m por encima de la válvula de 
entrada. 
 
NO INSTALE LA VÁLVULA DE ENTRADA EN LA ZONA C SI EL TERMOSTATO QUE CONTROLA EL CALENTADOR 
DE SAUNA SE ENCUENTRA EN ESTA ZONA. 
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2.2 Piedras del calentador de sauna 
 
 

Las piedras de calidad cumplen los siguientes requisitos: 

 
-   Las piedras de sauna deben soportar el calor y la variación de calor que produce la vaporización del agua que se 

vierte sobre ellas. 
 
-   Las piedras deben lavarse antes de su uso para evitar los olores y el polvo. 
 
-   Las piedras de sauna deben ser irregulares para que el agua que se evapora disponga de una mayor superficie. 

 
-   Las piedras de sauna deben ser lo suficientemente grandes (entre 50-80 mm) para permitir una buena ventilación 

entre las piedras. De este modo, se prolonga la vida útil de las resistencias. 
 

-   Las piedras de sauna deben apilarse con separación entre sí para permitir una buena ventilación. No doble las 
resistencias contra el marco o contra sí mismas. 

 
-   Recoloque las piedras con frecuencia (por lo menos una vez al año) y sustituya las piedras pequeñas y rotas por 

otras  nuevas más grandes 
 
-   Las piedras se deben apilar de modo que cubran las resistencias. No obstante, no se debe acumular una gran pila 

de  piedras sobre las resistencias. Para conocer la cantidad suficiente de piedras, consulte la tabla 1 de la página 
9. Las piedras pequeñas contenidas en el paquete no deben apilarse en el calentador de sauna. 

 
-   La garantía no cubre los defectos que cause la mala ventilación provocada por la acumulación de piedras 

pequeñas muy pegadas entre sí. 
 
-   No se permite el uso de piedras de cerámica. Podrían causar daños al calentador de sauna que no están cubiertos 

por la garantía. 
 
- No utilice esteatitas como piedras de sauna. La garantía de la estufa no cubrirá los daños derivados de dicho uso. 
 
- No utilice lava de  como piedras de sauna. La garantía de la estufa no cubrirá los daños derivados de dicho uso. 
 
-   NO USE EL CALENTADOR SIN PIEDRAS. 

 
 
 
 
 
 
 

 

Instrucciones de instalación y uso de Havanna STS 5 

 



 

 

 

2.3 Controles del calentador de sauna 

2.3.1 Calentador 

 
                                             
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2.3.2 Temporizador 
 
El calentador de sauna se controla mediante un temporizador de 12 horas con tres zonas de funcionamiento. El tempori-
zador se ajusta girando el botón en el sentido de las agujas del reloj hasta llegar a la zona de funcionamiento deseada. 
Mientras está funcionando, el temporizador va acercándose gradualmente a la posición cero en sentido contrario al de las 
agujas del reloj. 
 
1.   Posición 0. El calentador de sauna no está encendido. 
 
2.   Zona de funcionamiento 1-4 horas. Ajustado en esta zona,  
 el calentador de sauna se calienta hasta su potencia máxima  
 mientras el termostato de la sauna controla la temperatura. 
 
3.   Zona configurada 1-8 horas. Ajustado en esta zona,  
 el calentador de sauna puede programarse para que se  
 encienda tras un determinado periodo de tiempo. Las  
 resistencias no se calentarán cuando el temporizador esté  
 dentro de esta zona.  
 
Antes de encender el calentador de sauna, asegúrese de que la  
sala de sauna es adecuada para su uso. 
 
El temporizador funciona mejor si se sitúa primero más allá de  
la hora deseada y luego se gira hacia atrás hasta la hora exacta.  
Si el interruptor no ha vuelto a la posición 0 después de terminar  
el baño, llévelo manualmente hasta el 0. 

2.3.3 Termostato 
 
El botón del termostato está junto al botón del temporizador.  
Cuanto más a la derecha (en el sentido de las agujas del reloj)  
se gire el temporizador, más subirá la temperatura en la sala de  
sauna. La mejor manera de encontrar la temperatura ideal es  
girar primero el termostato a la derecha del todo y dejar que la  
temperatura suba hasta la temperatura deseada.  A continuación,  
gire lentamente el termostato en sentido contrario al de las agujas  
del reloj hasta oír un ligero clic. Si desea reajustar la temperatura,  
gire gradualmente el termostato hasta alcanzar la temperatura  
ideal. 

 
El termostato no funcionará correctamente si las piedras se  
amontonan demasiado apretadas o son demasiado pequeñas.  
Consulte el apartado «Piedras del calentador de sauna» en la  
página 5.  

 
El termostato tiene un limitador de temperatura incorporado con  
un interruptor de reinicio junto al botón del termostato
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2.4 Conmutador  de calefacción eléctrica 
 
El conmutador de calefacción eléctrica es aplicable a los hogares que disponen de un sistema de calefacción eléctrica. 
 
El termostato del calentador de sauna controla también el conmutador de calefacción. En otras palabras, la calefacción 
doméstica se enciende cuando el termostato de la sauna corta la alimentación del calentador de sauna. 
 

2.5 El calentador de sauna no se calienta 
 
Si el calentador de sauna no se calienta, compruebe si: 
 
1. La alimentación está conectada y el interruptor principal del calentador está en la posición I (al lado del   
    indicador del termostato). 
2. El temporizador está en la zona de calefacción (zona de funcionamiento). 
3. El termostato está situado a una temperatura superior a la temperatura actual de la sala de sauna. 
4. Los fusibles frontales del calentador de sauna están intactos. 
5. El temporizador no está atascado. Asegúrese de que el botón no roza la base; debería haber al menos  
   1 mm de separación entre el botón y la base. 
 
Si el calentador de sauna ha estado expuesto a condiciones de congelación, el limitador de temperatura puede haberse 
apagado. Para reiniciarlo, pulse el interruptor de reinicio. Recuerde que el limitador no funciona hasta que la temperatura 
ha subido a aproximadamente -5 °C. Si el calentador de sauna sigue sin funcionar, póngase en contacto con el servicio 
técnico autorizado. 
 
 
LA PERSONA QUE INSTALE EL CALENTADOR DE SAUNA DEBE DEJAR ESTAS INSTRUCCIONES EN EL LUGAR 
DE INSTALACIÓN PARA LAS PERSONAS QUE LO USEN EN EL FUTURO. 
 

2.6 Preparación para la instalación del calentador de sauna 
 
Lleve a cabo las siguientes comprobaciones antes de instalar el calentador de sauna: 
 
1. La relación entre la potencia de entrada del calentador (kW) y el volumen de la sala de sauna (m3). El vo  
    lumen y la potencia recomendados se indican en la tabla 1 de la página 9. No deben superarse el volu  
    men máximo ni el volumen mínimo. 
 
2. El techo de la sala de sauna debe tener una altura de 1900 mm como mínimo. 
 
3. Las paredes de piedra de mampostería sin aislar prolongan el tiempo de precalentamiento. Cada metro   
    cuadrado de techo o pared enlucido añade entre 1,2 m3 al volumen de la sauna. 
 
4. Consulte la tabla 2 de la página 9 para ver la potencia adecuada del fusible (A) y el diámetro correcto del   
    cable de alimentación (mm²) para el calentador de sauna en cuestión. 
 
5. Respete la separación de seguridad especificada para el espacio que rodea al calentador de sauna.  
 
Debe haber suficiente espacio alrededor del calentador de sauna a efectos de mantenimiento, una puerta, etc. 
 

2.7 Instalación 
 
Respete la separación de seguridad especificada en la imagen 1 de la página 9 al instalar el calentador de sauna. Un 
panel fino no es una base de montaje adecuada; hay que reforzar la base con madera por detrás del panel. Deben respe-
tarse los diferentes valores de separación mínima indicados en la página 9, incluso si los materiales de la pared de la sala 
de sauna son ignífugos. 
 
Las paredes o los techos no deben estar recubiertos de paneles de yeso reforzado con fibra ni con otro revestimiento 
ligero, ya que podrían provocar un incendio. 
 
Solo se permite el uso de un calentador de sauna por cada sala de sauna. 
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2.7.1 Instalación del calentador de sauna 

 
 
 

1  El soporte de pared debe fijarse a la pared de    
    conformidad con las mediciones de instalación.  
    Las mediciones se encuentran en la página siguiente.                                                               

 
 
 
 

                 2.  Montaje del calentador de sauna en el soporte  
                             de pared. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3.   Levante el calentador y colóquelo sobre el soporte de  
      pared de modo que los botones se encuentren en el lado  
      libre del calentador. De este modo, se asegurará de que  
      todos los botones puedan accionarse. Si desea cambiar  
      el lado de acceso al calentador, el conducto de vapor,  
      etc., deberá girar también el marco que rodea el espacio  
      para las piedras. El conducto de vapor está fijado con  
      dos tornillos desde el interior del espacio para las  
      piedras (vea la imagen). La brida (el borde superior) del  
      conducto de vapor debe estar cerca de la pared.  
      Después de la instalación, apriete los tornillos e intente  
      levantar el calentador para asegurarse de que está bien  
      fijado. 

 
 
 
Imagen 2.  Instalación del calentador de sauna 
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2.7.2 Separación de seguridad 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

 
 
 
 

Imagen 3 Separación de seguridad 

 

 
Tabla. 1  Separación de seguridad 

 
Potencia 

 
kW 

Alimentación eléctrica Cable H07RN –F/ 60245 IEC 66 
mm² 

400V - 415V 3N~ 

Fusible 

A 

4,5 5 x 1,5 3 x 10 

6,0 5 x 1,5 3 x 10 

8,0 5 x 2,5 3 x 16 

9,0 5 x 2,5 3 x 16 
 

Tabla. 2   Cables y fusibles 

Efecto Sala de sauna Distancia mínima con Piedra 

 
 
 
 
 
 

kW 

Volumen Altura 

 
Pared 
lateral 

 
A 

mm 

 
Por 

delante 
 

D 
mm 

Techo 

 

mm 

Suelo 

 

 
K 

mm 

 

 

 
B 

mm 

 

 

 
J 

mm 

 

 

min.       max 

  Sobre.     Sobre.    
     kg            kg 

min. 

m³ 

max. 

m³ 

 

                Minima. 
                 mm 

4,5 3 6 1900 40 80 1100 120 135 245 20 28 

6,0 5 9 1900 45 100 1100 120 140 245 20 35 

8,0 8 12 1900 75 130 1100 150 170 275 20 35 

9,0 9 13 1900 80 150 1100 150 175 275 20 35 

  
 J

  
  

  
  
 1

5
0

   280       B
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Distancias mínimas con la 
escuadra de montaje (mm)  

agujero Ø 3,5 mm 

Tornillos 6 × 40 (2 pcs) 
Tornillos 6 × 16 (2 pcs) 

(mm)

min
30

min
20

min
20

K

A        475       A

min

30

5
0

5
  

  
  
  

  
  
  

  
m

in
 1

1
0

0

m
in
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0
0

300     D

(mm)



 

 

 

2.8 Conexión del calentador de sauna a la red eléctrica 

 
La conexión del calentador de sauna a la red eléctrica deberá ser llevada a cabo por un electricista cualificado de con-
formidad con la normativa en vigor. El calentador de sauna se conecta con una conexión semipermanente. Utilice cables  
H07RN-F (60245 CEI 66) o equivalentes. Los demás cables de salida (lámpara de señalización, conmutador de calefac-
ción eléctrica) deben seguir estas recomendaciones. No utilice un cable con aislamiento de PVC como cable de conexión 
para el calentador de sauna. 
 
Es posible utilizar un cable multipolar (por ejemplo, de 7 polos), siempre y cuando la tensión sea la misma. A falta de un 
fusible de corriente de control separado, el diámetro de todos los cables debe ser el mismo, es decir, equivalente al del 
fusible frontal.  
 
La caja de conexiones situada en la pared de la sauna debe respetar la separación de seguridad mínima especificada 
para el calentador de sauna. La caja de conexiones debe estar a una altura máxima de 500 mm del suelo. 
 
Imagen 4, página 10. Si la caja de conexiones se sitúa a una distancia de 500 mm del calentador, la altura máxima será 
de 1000 mm desde el suelo. 
Debe respetar la normativa de seguridad eléctrica en vigor al instalar el calentador de sauna 
 
 

2.9 Conmutador de calefacción eléctrica 
 
El conmutador de calefacción eléctrica es aplicable a los hogares que disponen de un sistema de calefacción eléctrica. 
 
El calentador de sauna tiene una conexión (indicada con el N.- 55) para controlar el conmutador de calefacción eléctrica. 
El conector N - 55 y las resistencias se cargan con corriente simultáneamente (230 V). El termostato del calentador de 
sauna controla también el conmutador de calefacción. En otras palabras, la calefacción doméstica se enciende cuando el 
termostato de la sauna corta la alimentación del calentador de  
sauna 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Imagen 4 Colocación de la caja de conexiones para el cable de conexión en la sala de sauna 
 

2.10 Colocación de la caja de conexiones 
 
A = Separación de seguridad mínima especificada 
 
1. Colocación recomendada de la caja de conexiones. 
2. Se recomienda utilizar una caja de silumin en esta zona. 
3. Debe evitarse esta zona. Utilice siempre una caja de silumin. 
 
En las demás zonas debe utilizarse una caja termorresistente (125 °C) y cables termorresistentes (170 °C). La caja de 
conexiones debe estar libre de obstáculos. Al instalar la caja de conexiones en la zona 2 o 3, consulte las instrucciones y 
las normas indicadas por la empresa de suministro de energía local. 
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2.11 Diagrama de conexiones 
  

1   2   3

1
2
3

N      L1  L2  L3

400V- 415V 3N~

kW

230V

SEPC 93           SEPC 94           SEPC 95         SEPC 96
 1500W               2000W               2670W           3000W

  1,2,3
                             1,2,3
                                                       1,2,3
                                                                                1,2,3
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354 SKSO 31 B
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 1.   Syöttö / Nätet / Stromnetz / Power input. / Puissance absorbée / Vermogensingang / Entrada de 
       alimentación /
       Merkkilamppu / Signallampa / Signal lamp / Kontrolleuchte / lampe de signal / lámpara de / 

55.  Sähkölämmityksen vuorottelu / Alternering med elvärme / Signal kontakt / Steuerkontact für Verrieglung 
       anderer el. Verbraucher. / Contact du signal / Signaalcontact / Contacto señal /

Входное напряжение / Wejście zasilania. 

сигнала контакт / Sterowanie ogrzewaniem elektrycznym  

сигнальная лампа / lampa sygnalizacyjna 

Teho, Effekt
Input, Potencia
Leistung, Moc
Vöimsus,Wejscie
Puissance

Lämpövastukset, Värmeelement, Tennid, Heating elements, 
Heizeelement, Resistores Térmicos, Éléments chauffants, 
Elementy grzewcze, ТЭНы, 

1. N 55 N

 
 
 

Imagen 5 Diagrama de conexiones 
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3. Repuestos para el calentador de sauna eléctrico Havanna STS 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pieza Referencia Nombre del producto 
Havanna 
45 STS 

Havanna 
60 STS 

Havanna 
80 STS 

Havanna 
90 STS 

1 4069013 Rejilla base 1 1 1 1 

2 5501546 Reloj OYKS 3 1 1 1 1 

3 5401597 Termostato OLHE 10-1 1 1 1 1 

4 7712000 
Abrazadera decables  

NKWA 1 
1 1 1 1 

5 7812550 
Conector para la red  
eléctrica  NLWD 1-1 

1 1 1 1 

6 7309523 Botón  YWWA 13-1 2 2 2 2 

7 5207680   Resistencia  SEPC 93 3 - - - 

7 4316229   Resistencia  SEPC 94 - 3 - - 

7 4316230   Resistencia  SEPC 95 - - 3 - 

7 4316231   Resistencia  SEPC 96 - - - 3 

8 5812510 
Conector para la red  

eléctrica  4x4mm2 
1 1 1 1 
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Instrucciones de protección medioambiental 
 
Este producto no debe ser tratado como un residuo 

doméstico normal al final de su vida útil, sino que debe 

depositarse en el punto de recogida adecuado para el 

reciclaje de equipos eléctricos y electrónicos. 
 
La presencia de este símbolo en el producto, en el manual de 

instrucciones o en el paquete indica lo anteriormente 

mencionado.  

 
 

  
 

Los materiales pueden reciclarse según las marcas que 

figuren en ellos. Mediante la reutilización o 

aprovechamiento de estos materiales, o la reutilización de 

equipos antiguos, se contribuye de manera importante a la 

protección del medio ambiente. Nota: este producto debe 

entregarse en el centro de reciclaje sin las piedras de sauna ni 

la cubierta de esteatita. 
 
Para obtener información acerca del punto de reciclaje, 

póngase en contacto con la administración municipal. 

 

Instructions for environmental protection 
 

This product must not be disposed with 

normal household waste at the end of 

its life cycle. Instead, it should be 

delivered to a collecting place for the recycling 

of electrical and electronic devices. 

 

The symbol on the product, the 

instruction manual or the  

package refers to this. 

 

 

 

 

The materials can be recycled according to the  

markings on them. By reusing, utilising the  

materials or by otherwise reusing 

old equipment, you make an important  

contribution for the protection of our environment. 

Please note that the product is returned to the recycling 

centre without any sauna rocks and soapstone cover. 

 

Please contact the municipal administration 

with enquiries concerning the recycling place. 

 

Instructions pour la protection de l’environnement 
 

Ce produit ne doit pas être mêlé aux ordures ménagères en 

fin de vie. Il doit être déposé dans un centre de collecte pour 

le recyclage des appareils électriques et électroniques. 

 

Le symbole apposé sur le produit, 

la notice d’utilisation ou l’emballage 

l’indique. 

 

 

  
 

Les matières peuvent être recyclées conformément à leur 

marquage. En réutilisant, recyclant les matières ou en 

utilisant différemment un vieil équipement, vous contribuez 

considérablement à la protection de l’environnement. 

Attention : ce produit doit être déposé au centre de recyclage 

sans pierres et sans parement en stéatite. 

 

 

Veuillez contacter votre Municipalité pour connaître le 

centre de recyclage. 

  

   

Указания по защите окружающей среды 
 

После окончания срока службы электрокаменку нельзя 
выбрасывать в контейнер, предназначенный для 
обычных бытовых отходов. Электрокаменку следует 
сдать в пункт приемки для последующей переработки 
электрических и электронных устройств. 

 
Об этом сообщает маркировка изделия, информация в 
инструкции или на упаковке. 
 
 

  
 
Переработка материалов должна осуществляться в 
соответствие с маркировкой на них. Благодаря 
повторному использованию материалов или 
использованию старого оборудования любым иным 
способом можно внести большой вклад в дело защиты 
окружающей среды. Сдавать изделие в центр 
переработки следует без камней для сауны и слоя 
талька. 

 
По вопросам мест переработки обращаться в 
муниципальную администрацию. 
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ЭЛЕКТРОКАМЕНКА ДЛЯ САУНЫ:   400V – 415V 3N~ 
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1714-80-171817 
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314 SKSO 76-7 C 
 
 
 

 Руководство по эксплуатации  Havanna STS 

The genuine Finnish sauna  



 

 
 
Содержание                   страница 
 

1. Краткая инструкция по эксплуатации электрокаменки для сауны 3 

1.1 Перед принятием сауны необходимо проверить 3 

1.2 Система управления электрокаменкой 3 

1.3 Информация для пользователя 3 

1.4 Помещение для сауны 3 

2. Нагрев сауны 4 

2.1 Рекомендации по вентиляции сауны 4 

2.2 Камни для сауны 5 

2.3 Система управления электрокаменкой 6 

2.3.1 Электропечь 6 

2.3.2 Переключатель таймера 6 

2.3.3 Термостат 6 

2.4 Выключатель электрического отопления 7 

2.5 Если электрокаменка не работает 7 

2.6 Подготовка к монтажу 7 

2.7 Монтаж 7 

2.7.1 Установка печи в сауне 8 

2.7.2 Минимальные размеры для установки печи 9 

2.8 Переключатель электрического отопления 10 

2.9 Переключатель электрического отопления 10 

2.10 Расположение распределительной коробки для соединительных  кабелей в                         

помещении сауны   10 

2.11 Монтажная схема 11 

3. Запасные части к электрокаменке Havanna 12 

4. ROHS 13 

 

Рисунки и таблицы              

 
Рисунок 1  Вентиляция сауны 4 

Рисунок 2  Установка печи в сауне 8 

Рисунок 3  Безопасные расстояния 9 

Рисунок 4  Расположение распределительной коробки 10 

Рисунок 5  Монтажная схема для электрокаменки 11 

 

Таблица. 1   Безопасные расстояния 9 

Таблица. 2  Соединительные кабели и предохранитель 9 

Руководство по эксплуатации   Havanna STS 
 

2 



 

 

1. Краткая инструкция по эксплуатации электрокаменки 
для сауны 

1.1 Перед принятием сауны необходимо проверить 
1. Помещение для сауны должно соответствовать процедуре принятия сауны. 
2. Дверь и окно должны быть закрыты. 
3. Электрокаменка должна быть заполнена камнями, которые отвечают рекомендациям про-

изводителя, нагревательные элементы закрыты камнями, а камни уложены неплотно. 
 
ПРИМЕЧАНИЕ: не допускается использование керамического камня 
 

1.2 Система управления электрокаменкой 
Главный выключатель нагревателя для сауны находится в нижней части нагревателя рядом с 
термостатом с правой стороны (если смотреть спереди).  
Установить термостат электрокаменки на желаемую температуру. Оптимальную температуру 
для сауны можно определить, сначала включив термостат на максимум. После того, как поме-
щение сауны достаточно прогреется, просто повернуть выключатель термостата назад, т.е. 
против часовой стрелки, до тех пор, пока нагревательный элемент не выключится (будет слы-
шен щелчок). Температуру можно регулировать довольно точно, слегка вращая регулятор тер-
мостата в обоих направлениях. 
 
Электрокаменка работает с 12-часовым таймером. 
Таймер приводится в действие поворотом регулятора таймера по часовой стрелке от нулевого 
положения. 
В положении «0» питание электрокаменки выключено. 
В диапазоне «1–4 часа» нагревательные элементы включаются, и электрокаменка будет рабо-
тать  в течение заданного периода времени. 
В диапазоне «1–8 часов» можно задать период времени, по истечении которого электрокамен-
ка включится, например, при установке регулятора на «6», электрокаменка включится через 
6 часов, и будет греться в течение 4 часов, если только таймер не будет установлен в положе-
ние «0» до истечения этого времени. 
 
Комфортная, приятная температура сауны — около 70°C. 
Не забывайте о том, что не менее одного раза в год необходимо перекладывать камни для 
сауны и заменять разрушившиеся камни. Это улучшает циркуляцию воздуха между камнями, 
благодаря чему увеличивается срок службы ТЭНов. 
При возникновении каких-либо проблем обращайтесь в центры гарантийного и сервисного об-
служивания дистрибьюторов. Список дистрибьюторов доступен на сайте www.Sauna360.com 
Дополнительную информацию о саунах можно получить, посетив наш сайт www.Sauna360.com
  

1.3  Информация для пользователя 
Это устройство может использоваться детьми не младше 8 лет, лицами с ограниченными фи-
зическими, сенсорными или умственными способностями, а также лицами без опыта и знаний о 
работе устройства только при условии, что указанные лица были проинструктированы относи-
тельно техники безопасности и рисков, связанных с использованием устройства. Детям не раз-
решается играть с устройством или выполнять его чистку и обслуживание без присмотра 
взрослых. (7.12 EN 60335-1:2012) 
 

1.4  Помещение для сауны 
Стены и потолок помещения для сауны должны быть теплоизолированы. Все поверхности, 
аккумулирующие тепло, такие как облицованные и оштукатуренные поверхности, должны быть 
изолированы. Для внутренней облицовки помещения сауны рекомендуется использовать де-
ревянные панели. Если в помещении имеются аккумулирующие тепло элементы, как, напри-
мер, декоративный камень, стекло и др., то следует помнить, что из-за их наличия период 
предварительного нагрева сауны может увеличиться, даже когда она хорошо изолирована (см. 
стр. 7, раздел. 2.6 «Подготовка к монтажу электрокаменки для сауны»). 
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2. Нагрев сауны 

 
Перед включением электрокаменки нужно убедиться, что помещение подходит для посещения сауны. При первом 
использовании электрокаменка может издавать запах. Если при нагреве чувствуется какой-либо запах, следует 
немедленно отключить электрокаменку и проветрить помещение. Затем вновь включить электрокаменку. 
 
Электрокаменка включается поворотом регулятора таймера, температура регулируется вращением регулятора 
термостата. 
 
Комфортная, мягкая температура для принятия сауны составляет около 70 °C. 

Включать электрокаменку следует примерно за час до принятия сауны. За это время камни достаточно нагреются, и 
помещение для сауны прогреется равномерно. 
 
Не кладите какие-либо предметы на электрокаменку для сауны. Не сушите одежду на электрокаменке для 
сауны или вблизи нее. 
 
 
 
 

2.1 Рекомендации по вентиляции сауны 

 
Рисунок 1 Вентиляция сауны 

 
1. Помещение сауны       3. Электрокаменка для сауны       5. Вытяжная труба или канал 
2. Моечное отделение    4. Выпускной клапан         6. Дверь в помещение сауны 
7. Место для установки вентиляционного клапана, который следует закрывать во время нагрева сауны и   
    мытья. 
 
В зоне А можно расположить входное воздухозаборное отверстие. Убедиться, что внешний забираемый воздух не 
оказывает негативного влияния на термостат под потолком (т.е. не охлаждает его). 
 
Зона В служит зоной воздухозабора, если сауна не оснащена принудительной вентиляцией. В этом случае выпуск-
ной клапан устанавливается минимум на 1 м выше, чем впускной клапан. 
 
НЕ УСТАНАВЛИВАТЬ ВПУСКНОЙ КЛАПАН В ЗОНЕ C, ЕСЛИ ЭЛЕКТРОКАМЕНКА ДЛЯ САУНЫ РАСПОЛОЖЕНА В 
ТОЙ ЖЕ ЗОНЕ 
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2.2 Камни для сауны 
 

 
Качественные камни соответствуют следующим требованиям: 
 

- Камни для сауны должны выдерживать нагрев и изменения температуры при испарении воды, наливаемой 
на  них. 
 

- Перед использованием в сауне камни должны быть хорошо промыты, чтобы не было запаха и пыли. 
 

- У камней для сауны должна быть неровная поверхность, чтобы площадь испарения воды была как можно 
больше. 
 

- Камни для сауны должны быть достаточно большими (для больших электрокаменок приблизительно (50–80 
мм),  чтобы между камнями легко проходил воздух. Это продлевает срок службы нагревательных  
элементов.  
 

- Камни следует укладывать с зазорами, чтобы усилить вентиляцию между ними. Следите, чтобы  
нагревательные  элементы не соприкасались друг с другом или с корпусом электрокаменки. Не сгибайте  
нагревательные элементы.  
 

- Регулярно перекладывайте камни (хотя бы раз в год) и заменяйте маленькие и расколовшиеся камни 
новыми,  более крупными. 
 

- Камни нужно укладывать так, чтобы они покрывали нагревающие элементы. Однако не кладите большое  
количество камней на нагревательные элементы. Количество камней, необходимое для укладки смотрите в  
Табл. 1  на странице 9. 
 

-  Маленькие камни, даже если они включены в поставку, нельзя укладывать в электрокаменку, так как они 
могут провалиться внутрь электрокаменки через вертикальные пластины. 
 

- Гарантия на электрокаменку не действительна для дефектов, возникших в результате плохой вентиляции,  
вызванной использованием мелких камней, а также чрезмерно плотной укладкой камней. 
 

- Не допускается использование  тальковый камень, это может привести к таким повреждениям  электрока-
менки, на которые не распространяется гарантия производителя 
 

- Не используйте в камней для сауны тальковый камень. Гарантией на плиту не  покрываются любые повре-
ждения, полученные в результате его использования. 
 

- ЗАПРЕЩАЕТСЯ ИСПОЛЬЗОВАТЬ НАГРЕВАТЕЛЬ БЕЗ КАМНЕЙ! 
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2.3 Система управления электрокаменкой 
 

2.3.1 Электропечь 

 
                                             
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2.3.2 Переключатель таймера 
 
Электрокаменка сауны управляется 12-часовым таймером с тремя рабочими зонами. Таймер устанавливается пу-
тем вращения регулятора по часовой стрелке до желаемой рабочей зоны. В ходе работы таймер постепенно пово-
рачивается против часовой стрелки к положению «0». 
 
1. Положение «0». Электрокаменка для сауны выключена. 
 
2. Рабочая зона «1–4 часа». При установке этой  зоны нагревание  
    происходит при полной мощности,  в то время как термостат  
    контролирует температуру. 
 
3. Заранее задаваемая зона «1–8 часов». При   установке этой  
    зоны электрокаменку можно заранее запрограммировать на  
    включение через определенный период времени.  
    Нагревательные элементы не будут нагреваться, пока таймер  
    находится в пределах этой  зоны.  
 
Перед включением электрокаменки нужно убедиться,  
что помещение подходит для принятия сауны. 
 
Таймер будет работать точнее, если его установить сначала  
на большее время, чем требуется, а затем вернуть на желаемое  
время. Если после окончания приема сауны переключатель не  
вернулся в положение «0», то можно повернуть его на «0» вручную. 
 

2.3.3 Термостат 
 
Регулятор термостата расположен рядом с регулятором  
таймера. Чем правее (по часовой стрелке) установлен  
таймер, тем выше поднимется температура в помещении. 
 
 Лучше всего определить идеальную температуру,  
сначала установив термостат в крайнее правое положение,   
и подождать пока температура поднимется до желаемого  
уровня. Затем медленно поворачивать регулятор  
термостата против часовой стрелки, пока не раздастся  
легкий щелчок. Если необходимо отрегулировать  
температуру, то поворачивать регулятор термостата надо  
постепенно, до достижения оптимальной температуры. 
 
Термостат не будет работать должным образом, если камни 
 уложены слишком плотно или если они слишком мелкие  
(см. стр. 5, гл. «Камни для сауны»). 

 
Термостат оснащен встроенным ограничителем температуры  
с кнопкой сброса, расположенной рядом с регулятором термостата
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2.4 Выключатель электрического отопления 
 
Выключатель электрического отопления используется в домах с системами электрического отопления. 
 
Термостат электрокаменки также контролирует выключатель отопления, то есть отопление дома включается, когда 
термостат сауны отключает питание электрокаменки для сауны. 
 

2.5 Если электрокаменка не работает 
 
При отсутствии нагрева следует проверить: 
 
1  включено ли питание электрокаменки; 
2  находится ли таймер в режиме нагрева (рабочая зона); 
3  установлен ли термостат на температуру выше, чем температура в помещении сауны; 
4  не повреждены ли передние предохранители электрокаменки; 
5  не заблокирован ли таймер; надо убедиться, что регулятор не трется о корпус, для этого зазор между регулято-

ром и корпусом должен быть не менее 1 мм. 
 
Если электрокаменка подвергалась действию низких температур, может сработать ограничитель температуры. В 
таком случае надо обнулить ограничитель, нажав на кнопку сброса. Следует помнить, что ограничитель температу-
ры не работает до тех пор, пока температура не поднимется примерно до –5°C. Если электрокаменка для сауны все 
еще не работает, для ее ремонта надо обратиться в сервисный центр 
 
СПЕЦИАЛИСТЫ, ВЫПОЛНЯЮЩИЕ МОНТАЖ ЭЛЕКТРОКАМЕНКИ ДОЛЖНЫ ОСТАВИТЬ ЭТУ ИНСТРУКЦИЮ ДЛЯ 
БУДУЩИХ ПОЛЬЗОВАТЕЛЕЙ. 
 

2.6 Подготовка к монтажу 
 
Перед монтажом электрокаменки следует: 
 
1. проверить соотношение входной мощности электрокаменки (в кВт) и объема помещения для сауны (в м3); реко-

мендации по соотношению входной мощности и объема приведены в таблице 1 на странице 9. Не рекомендуется 
превышать минимальный и максимальный объем; 

 
2. помнить, что высота потолка в помещении для сауны должна быть не менее 1900 мм; 
 
3. помнить, что неизолированные или выложенные из камня или кирпича стены увеличивают период предваритель-

ного нагрева; каждый квадратный метр неизолированного потолка или стены увеличивает эффективный объем 
помещения сауны на 1,2 м3. 

 
4. проверить по таблице 2 (см. стр. 9 подходящий размер предохранителей (в А) и правильное сечение сетевого 

кабеля (в мм²) для электрокаменки, о которой идет речь. 
 
5.  соблюдать установленные безопасные расстояния вокруг электрокаменки (см. рисунок 2 «Безопасные    
     расстояния электрокаменки для сауны»). Помните, что вокруг электрокаменки должно быть достаточно    
     пространства для проведения техобслуживания, входной двери и т.п. 
 

2.7 Монтаж 
 
При монтаже электрокаменки следует выдерживать безопасные зазоры, указанные на странице 9. В качестве мон-
тажного основания тонкая панель не подходит, следует использовать панель, укрепленную с обратной стороны 
досками. Соблюдать минимальные зазоры, указанные на стр. 9 , необходимо также в тех случаях, когда стены по-
мещения для сауны выполнены из негорючих материалов. 
 
Стены и потолок не должны быть отделаны армированной штукатуркой или другими легкими облицовочными мате-
риалами, т.к. их использование может вызвать угрозу возгорания. 
 
В помещении для сауны разрешается использовать только одну электрокаменку. 
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